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sannyasasya mahabaho tattvamicchami veditum|

tyagasya ca hrsikesa prthakkesinisiidana || 111

Arjuna said:

| desire to know severally, O mighty-armed, the essence or truth of ‘Renunciation,” O Hrsikesa, as also of
‘Abandonment’, O slayer of Kesi (Krsna).
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kamyanam karmanar nyasam sannyasarh kavayo viduh|
sarvakarmaphalatyagarh prahustyagam vicaksanah || 21
The Blessed Lord said:

The Sannyasa to be the “renunciation of works with desire”; the wise declare “the abandonment of the fruits of all
actions” as Tyaga.
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tyajyam dosavadityeke karma prahurmanisinah |

yajiadanatapahkarma na tyajyamiti capare |1 311
That all actions should be abandoned as evil, declare some philosophers; while others (declare) that acts of
sacrifice, gift and austerity should not be relinquished.
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niscayam $runu me tatra tyage bharatasattama |

tyago hi purusavyaghra trividhah samprakirtitah |1 41|

Hear from Me the conclusion, or the final truth, about this “abandonment”, O best of the Bharatas;
“abandonment”, verily, O best of men, has been declared to be of three kinds.
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yajiio danam tapascaiva pavanani manisinam || 5/
Acts of sacrifice, charity and austerity should not be abandoned, but should be performed; worship, charity and also
austerity, are the purifiers of even the ‘wise’.
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kartavyaniti me partha niscitath matamuttamam || 61|

But even these actions should be performed leaving aside attachment and the fruits, O Partha this is my certain and
best belief.
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niyatasya tu sannyasah karmano nopapadyate |
mohattasya parityagah tamasah parikirtitah I1 711

Verily, the renunciation of “obligatory actions” is not proper, the abandonment of the same from delusion is
declared to be tamasik (dull).

g AT IohH HESIIITIS |
. RN . =
H Ficdl T ART " ANTHRS FA N < |

duhkhamityeva yatkarma kayaklesabhayattyajet |

sa krtva rajasar tyagarh naiva tyagaphalam labhet || 8/
He who, from fear of bodily trouble, abandons action because it is painful, thus performing a Rajasik (passionate)
abandonment, obtains not the fruit of “abandonment”.
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karyamityeva yatkarma niyatam kriyate'rjunal

sangam tyaktva phalam caiva sa tyagah sattviko matah |l 91|
Whatever “obligatory action” is done, O Arjuna, merely because it ought to be done, abandoning “attachment and
also firuit,” that abandonment is regarded as Sattvik.
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tyagi sattvasamavistah medhavi chinnasamsayah |1 101 |
The abandoner, soaked in purity, being intelligent, with all his doubts cut asunder, hates not disagreeable action,
nor is he attached to an agreeable action.
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na hi dehabhrta sakyar tyaktum karmanyasesatah |

yastu karmaphalatyagi sa tyagityabhidhiyate |1 111
Verily, it is not possible for an embodied being to abandon actions entirely, but he who relinquishes “the fruits of
actions” is verily called a ‘relinqguisher’ (Tyagi).
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bhavatyatyaginam pretya na tu sannyasinam kvacit I 1 1211
The threefold fruit of action, evil, good and mixed — accrues, after death, only to those who have no spirit of
‘abandonment’; never to total reliquishers.
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paficaitani mahabaho karanani nibodha me |

sankhye krtante proktani siddhaye sarvakarmanam || 1311

Learn from Me, O mighty-armed, these five causes for the accomplishment of all actions, as declared in the Sarnkhya
(Upanisad) system which is the end of all actions.
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adhisthanam tatha karta karanam ca prthagvidham |

vividhasca prthakcestah daivam caivatra paiicamam || 14/|

The “seat” (body), the doer (ego), the various organs-of-perception, the different functions of various organs-of-
action, and also the presiding deity, the fifth.
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Sariravanmanobhiryat karma prarabhate narah |

nyayyam va viparitam va paficaite tasya hetavah || 15/
Whatever action a man performs by his body, speech and mind — whether right, or the reverse, these five are its
causes.
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tatraivam sati kartararh atmanam kevalam tu yah |

pasyatyakrtabuddhitvat na sa pasyati durmatih |1 161
Now, such being the case, verily he who — owing to his untrained understanding — looks upon his Self, which is
“alone” (never conditioned by the “engine”), as the doer, he, of perverted intelligence sees not.
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yasya nahankrto bhavah buddhiryasya na lipyate |

hatvapi sa imamllokan na hanti na nibadhyate || 1711
He who is free from the egoistic notion, whose intelligence is not tainted (by good or evil), though he slays these
people, he slays not, nor is he bound (by the action).
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jiianam jiieyarh parijiiata trividha karmacodana |
karanam karma karteti trividhah karmasangrahah || 18/

Knowledge, the known and knower form the three-fold “impulse to action”: the organs, the action, the agent, form
the three-fold “basis of action.”
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procyate gunasankhyane yathavacchrnu tanyapi || 1911
‘Knowledge’, ‘action’, and ‘actor’ are declared in the Science of Temperaments (gunas) to be of three kinds only,
according to the distinctions of temperaments; hear them also duly.
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sarvabhiitesu yenaikarh bhavamavyayamiksate |

avibhaktam vibhaktesu tajjiianam viddhi sattvikam |1 201 |

That by which one sees the one indestructible Reality in all beings, undivided in the divided, know that “knowledge”
as Sattvik (Pure).
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prthaktvena tu yajjianam nanabhavanprthagvidhan |

vetti sarvesu bhiitesu tajjianam viddhi rajasam [12111

But that “knowledge” which sees in all beings various entities of distinct kinds, (and) as different from one another,
know that knowledge as Rajasik (passionate).
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yattu krtsnavadekasmin karye saktamahaitukam |

atattvarthavadalpam ca tattamasamudahrtam || 2211

But that “knowledge,” which clings to one single effect, as if it were the whole, without reason, without foundation
in truth, and narrow, that is declared to be Tamasik (dull).
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niyatam sangarahitam aragadvesatah krtam|
aphalaprepsuna karma yattatsattvikamucyate |1 2311

An “action” which is ordained, which is free from attachment, which is done without love or hatred, by one who is
not desirous of the fruit, that action is declared to be Sattvik (pure).



g AT HH TEGRIT a1 G |
ERL RIS AT AL RS

yattu kamepsuna karma sahankarena va punahl|

kriyate bahulayasam tadrajasamudahrtam || 2411

But that “action” which is done by one, longing for desires, or gain, done with egoism, or with much effort, is
declared to be Rajasik (passionate).
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anubandham ksayam himsam anaveksya ca paurusam |

mohadarabhyate karma yattattamasamucyate || 25/

That “action” which is undertaken from delusion, without regard for the consequence, loss, injury, and ability, is
declared to be Tamasik (dull).
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siddhyasiddhyornirvikarah karta sattvika ucyate || 2611

An “agent” who is free from attachment, non-egoistic, endowed with firmness and enthusiasm, and unaffected by
success or failure, is called Sattvik (pure).
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ragi karmaphalaprepsuh lubdho himsatmako'sucih |

harsasokanvitah karta rajasah parikirtitah || 2711
Passionate, desiring to gain the fruits-of-actions, greedy, harmful, impure, full of delight and grief, such an “agent”
is said to be Rajasik (passionate).
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ayuktah prakrtah stabdhah satho naiskrtiko'lasah |
visadi dirghasutri ca karta tamasa ucyate |1 28] |

Unsteady, vulgar, unbending, cheating, malicious, lazy, despondent, and, procrastinating, such an “agent” is said

to be Tamasik (Dull).
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procyamanamasesena prthaktvena dhanafjayall 2911
Hear (you) the three-fold division of “understanding” and ‘‘fortitude” (made) according to the qualities, as I
declare them fully and severally, O Dhanafijaya.
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pravrttim ca nivrttim ca karyakarye bhayabhaye |
bandham moksam ca ya vetti buddhih sa partha sattviki || 3011
That which knows the paths of work and renunciation, what ought to be done and what ought not to be done, fear
and fearlessness, bondage and liberation, that “understanding” is Sattvik (pure), O Partha.
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yaya dharmamadharmam ca karyam cakaryameva ca |

ayathavatprajanati buddhih sa partha rajasi || 3111
That by which one wrongly understands Dharma and Adharma and also what ought to be done and what ought not
to be done, that intellect (understanding), O Partha, is Rajasik (passionate).
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adharmam dharmamiti ya manyate tamasavrta |

sarvarthanviparitamsca buddhih sa partha tamasi || 321 |
That which, enveloped in darkness, sees Adharma as Dharma, and all things perverted, that intellect
(understanding), O Partha is Tamasik (Dull).
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dhrtya yaya dharayate manahpranendriyakriyah |
yogenavyabhicarinya dhrtih sa partha sattviki || 3311

The unwavering “fortitude” by which, through Yoga, the functions of the mind, the Prana and the senses are
restrained, that “fortitude,” O Partha, is Sattvik (pure).
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prasangena phalakanksi dhrtih sa partha rajasi || 3411
But the “fortitude,” O Arjuna, by which one holds fast to duty, pleasure and wealth, from attachment and craving
for the fruits-of-actions, that “fortitude,” O Partha, is Rajasik (passionate).
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na vimufcati durmedhah dhrtih sa partha tamasi || 3511

The ‘constancy’ because of which a stupid man does not abandon sleep, fear, grief, depression, and also arrongance
(conceit), that “fortitude,” O Partha, is Tamasik (Dull).
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sukham tvidanim trividham $runu me bharatarsabha |

abhyasadramate yatra duhkhantarh ca nigacchati |1 3611

And now hear from me, O best among the Bharatas, of the three-fold “pleasure,” in which one rejoices by practice,
and surely comes to the end-of-pain.
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yattadagre visamiva pariname'mrtopamam |

tatsukham sattvikam proktam atmabuddhiprasadajam || 3711

That which is like poison at first, but in the end like nectar, that “pleasure” is declared to be Sattvik (pure), born of
the purity of one’s own mind, due to Self-realization.
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visayendriyasamyogat yattadagre'mrtopamam |

pariname visamiva tatsukham rajasam smrtam || 38/|
That pleasure which arises from the contact of the sense-organs with the objects, (which is) at first like nectar, (but
is) in the end like poison, that is declared to be Rajasik (passionate).



T TG T G AEAATI: |

FEToETHE e TAHEEERAH |l 2R 1

yadagre canubandhe ca sukharh mohanamatmanah |
nidralasyapramadottham tattamasamudahrtam || 3911

The pleasure, which at first and in the sequel deludes the Self, arising from sleep, indolence and heedlessness, is
declared to be Tamasik (Dull).
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na tadasti prthivyar va divi devesu va punah |
sattvam prakrtijairmuktam yadebhih syattribhirgunaih || 4011
There is no being on earth, or again in heaven among the “Devas” (heavenly beings), who is totally liberated from
the three qualities, born of Prakrti (matter).
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brahmanaksatriyavi§am stidranam ca parantapa |

karmani pravibhaktani svabhavaprabhavairgunaih |1 4111

Of scholars (Brahmana), of leaders (Ksatriya), and of traders (Vaisa), as also of workers (Sudra), O Parantapa, the
duties are distributed according to the qualities born of their own nature.

AT THEAY: 2N Alealstand = |
T fagTeTea SETRE EETE I $R )
samo damastapah $aucam ksantirarjavameva ca |

jiianam vijianamastikyam brahmakarma svabhavajam |1 42| |
Serenity, self-restraint, austerity, purity, forgiveness and also uprightness, knowledge, realization, belief-in-God —

are the duties of the Brahmanas, born of their own nature.
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Sauryar tejo dhrtirdaksyam yuddhe capyapalayanam |
danamisvarabhavasca ksatrarh karma svabhavajam || 4311

Prowess, splendour, firmness, dexterity, and also not fleeing from battle, generosity, lordliness — these are durties of
the Ksatriyas, born out of their own nature.
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krsigauraksyavanijyam vai§yakarma svabhavajam |
paricaryatmakam karma stidrasyapi svabhavajam || 44/|

Agriculture, cattle-rearing and trade are the durties of the Vaisyas, born of their own nature; and service is the duty
of the Sadras, born of their own nature.
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svakarmaniratah siddhim yatha vindati tacchrnu |1 45/
Devoted, each to his own duty, man attains perfection. Listen, how he attains perfection, engaged in his own duty.
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yatah pravrttirbhiitanam yena sarvamidam tatam |

svakarmana tamabhyarcya siddhim vindati manavah I 46l |

From Whom is the evolution of all beings, by Whom all this is pervaded, worshipping Him, with one’s own duty,

man attains Perfection.
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sreyansvadharmo vigunah paradharmatsvanusthitat|
svabhavaniyatam karma kurvannapnoti kilbisam || 4711

Better is one’s own duty (though) destitute of merits, than the duty of another well-performed. He who does the duty
ordained by his own nature, incurs no sin.
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sahajam karma kaunteya sadosamapi na tyajet |

sarvarambha hi dosena dhiimenagnirivavrtah || 48]|
One should not abandon, O Kaunteya, (son of Kunt7) the duty to which one is born, even though it be faulty. For, all
undertakings are associated with evil, as fire is with smoke.
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asaktabuddhih sarvatra jitatma vigatasprhah |

naiskarmyasiddhim paramarh sannyasenadhigacchati || 4911

He whose intellect is unattached everywhere, who has subdued his mind, from whom desire has fled, he, through
renunciation attains the Supreme State of Freedom-from-action.
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siddhim prapto yatha brahma tathapnoti nibodha me |

samasenaiva kaunteya nistha jiianasya ya para || 501
How he, who has attained perfection, reaches Brahman (the Eternal), that in brief do you learn from Me, O
Kaunteya, that Supreme State-of-Knowledge.
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buddhya visuddhaya yuktah dhrtyatmanar niyamya ca |

sabdadinvisayamstyaktva ragadvesau vyudasya ca || 511|
Endowed with a pure intellect; controlling the self by firmness; relinquishing sound and other sense objects; and
abandoning attraction and hatred;
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viviktasevi laghvasi yatavakkayamanasah |

dhyanayogaparo nityarh vairagyam samupasritah |1 5211
dwelling in solitude; eating but little, speech, body and mind subdued; always engaged in meditation and
concentration; taking refuge in dispassion;
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vimucya nirmamah $antah brahmabhiiyaya kalpate |1 5311
Having abandoned egoism, power, arrogance, desire, anger and aggrandisement, and freed from the notion of
‘mine’, and so peaceful — he is fit to become Brahman.
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brahmabhiitah prasannatma na Socati na kanksati |

samah sarvesu bhiitesu madbhaktim labhate param |1 54/
Becoming Brahman, Serene in the Self, he neither grieves nor desires; the same to all beings, he obtains a supreme
devotion towards Me.
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tato marn tattvato jihatva visate tadanantaram |1 55/ |
By devotion he knows Me in Essence; what and who | am; then, having known Me in My Essence, he forthwith
enters into the Supreme.
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sarvakarmanyapi sada kurvano madvyapasrayah |

matprasadadavapnoti $asvatam padamavyayam |1 5611
Doing all actions, always taking refuge in Me, by My grace he obtains the Eternal, Indestructible State, or Abode.
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buddhiyogamupasritya maccittah satatamm bhava |1 5711
Mentally renouncing all actions in Me, having Me as the Highest goal, resorting to the Yoga-of discrimination, ever
fix your mind in Me.
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maccittah sarvadurgani matprasadattarisyasi |

atha cettvamahankarat na srosyasi vinanksyasi || 5811
Fixing your mind upon Me, you shall, by My grace, overcome all obstacles, but if, from egoism, you will not hear
Me, you shall perish.
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yadahankaramasritya na yotsya iti manyase |

mithyaisa vyavasayaste prakrtistvam niyoksyati |1 5911
Filled with egoism, if you think, “I will not fight,” vain is this, your resolve; (for your) nature will compel you to

fight.
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svabhavajena kaunteya nibaddhah svena karmana |

kartum necchasi yanmohat karisyasyavaso'pi tat |1 601 |

O son of Kunti, bound by your own Karma (Action), born of your nature, that which, through delusion you wish not
to do, even that you shall do, helplessly.
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bhramayansarvabhiitani yantrariadhani mayaya || 6111

The Lord dwells in the hearts of all beings, O Arjuna, causing all beings, by His illusive power, to revolve, as if
mounted on a machine.
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Tameva saranam gaccha sarvabhavena bharata |

tatprasadatpararm santim sthanam prapsyasi sasvatam || 6211
Fly unto Him for refuge with all your being, O Bharata; by His grace you shall obtain Supreme Peace (and) the
Eternal Abode.
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vimrsyaitadasesena yathecchasi tatha kuru || 6311
Thus, the “Wisdom” which is a greater secret than all secrets, has been declared to you by Me,; having reflected
upon it fully, you now act as you choose.

HHRTRIGH ¥ 3] § TH ¢ |
ToIsfl A wefufa aar aeaty o Raw & 1
sarvaguhyatamarh bhiiyah srnu me paramam vacah |

isto'si me drdhamiti tato vaksyami te hitam |1 64/

Hear again My supreme word, most secret of all; because you are dearly beloved of Me, therefore, | will tell you
what is good (for you).
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manmana bhava madbhaktah madyaji mam namaskuru |
mamevaisyasi satyar te pratijane priyo'si me || 65/

Fix your mind upon Me; be devoted to Me; sacrifice for Me; bow down to Me; you shall come, surely then, to Me
alone; truly do | promise to you, (for) you are dear to Me.



HAGHIIReaSd A IO & |

IE I T : ARSI AT 7 0 &8 |
sarvadharmanparityajya mamekam Saranarh vraja |

aham tva sarvapapebhyah moksayisyami ma sucah |1 6611

Abandoning all Dharmas,(of the body, mind, and intellect), take refuge in Me alone; I will liberate thee from all
sins; grieve not.

¥ d AAUERT AR FeTE |
< T[T T A = A QISEGEL || & |
idam te natapaskaya nabhaktaya kadacana |

na casusriisave vacyar na ca marh yo'bhyastyati || 6711
This is never to be spoken by you to one who is devoid of austerities or devotion, nor to one who does not render
service, nor to one who desires not to listen, nor to one who cavils at Me.

7 3H O TR FEhsanTTEfd |
itk AR O Fredl ARTSHCIEEE: || &¢ |
ya imarh paramam guhyam madbhaktesvabhidhasyati |

bhaktimh mayi param krtva mamevaisyatyasarsayah || 6811
He who, with supreme devotion to Me, will teach this supreme secret to My devotees, shall doubtless come to Me.

9 9 AT R R
el 7 = H qEATd, 39 B w0 &
na ca tasmanmanusyesu kascinme priyakrttamahl|

bhavita na ca me tasmat anyah priyataro bhuvi || 691|

Nor is there any among men who does dearer service to Me, nor shall there be another on earth dearer to Me than
he.

A 7 T T T HEHTEA: |
TR e 38: EIG H Afd: 1 oo |
adhyesyate ca ya imam dharmyam samvadamavayoh |

jiianayajiiena tenaham istah syamiti me matih [1 701 |
And he who will study this sacred dialogue of ours, by him I shall have been worshipped by the “sacrifice-0f-
wisdom,” such is My conviction.

FEEGA JUEEMY T e |
sy O TG, TIATCIUaRHIT. 1| 99 |
sraddhavananasiiyasca sSrnuyadapi yo narah |

so'pi muktah subhamllokan prapnuyatpunyakarmanam || 7111
That man also, who hears this, full of faith and free from malice, he too, liberated, shall attain to the happy worlds
of those righteous deeds.



N . o N N
*Iﬂd,dfig,d QI cqYRIHUT HddT |

FICSTEFAIE : TZEd Ts 4 1l SR ||
kaccidetacchrutam partha tvayaikagrena cetasa |

kaccidajianasammohah pranastaste dhananjaya |1 72|
Has this been heard, O son of Prtha, with single-pointed mind? Has the distraction, caused by your ‘ignorance,’
been dispelled, O Dhanafijaya?

G 39

R AE: TG cacgAaTgd |
feardrs i TTadag: ®RE a9 a1l 9311
Arjuna Uvaca
nasto mohah smrtirlabdha tvatprasadanmayacyuta |

sthito'smi gatasandehah karisye vacanam tava || 73/

Arjuna said:
Destroyed is my delusion, as | have now gained my memory (knowledge) through your grace, O
Acyuta. | am firm; my doubts are gone. | will do according to your word (bidding).

SEEESCIi]
TUE AGaEd T | HeTcHH: |
AT Srget THEsom 1| g |
Sanjaya Uvaca
ityaham vasudevasya parthasya ca mahatmanah |

samvadamimamasrausam adbhutam romaharsanam || 7411
Safijaya said: Thus | heard this wonderful dialogue between Vdasudeva and the high-souled Partha, which causes
the hair to stand on end.

RIEEEIETEIL Qe RG]
TR} ANTHRTCH, ATEATcHITd: S|l oY ||
vyasaprasadacchrutavan etadguhyamaham param |

yogam yoges$varatkrsnat saksatkathayatah svayam || 7511
through the grace of Vyasa | have heard, this supreme and most secret Yoga, directly from Krsna, the Lord of Yoga,
Himself declaring it.



TS EEcd G HAT g
FEATGA: IO T = TEHg: || 95 |
rajansamsmrtya samsmrtya sathvadamimamadbhutam |

kesavarjunayoh punyam hrsyami ca muhurmuhuh || 7611
O King, remembering this wonderful and holy dialogue between Kesava and Arjuna, | rejoice again and again.

T HE SO S et |
forera O TR TSt g5 = G G 1w )
tacca samsmrtya samsmrtya riipamatyadbhutam hareh |

vismayo me mahan rajan hrsyami ca punah punah || 7711
O King, repeatedly recollecting that greatly extraordinary Form of Hari, | am struck with wonder and | rejoice
again and again.

RERGHERIERER BIRE il
=t Sfiflerar 3fr: g i 1 we
yatra yogesvarah krsnah yatra partho dhanurdharah |

tatra srirvijayo bhiitih dhruva nitirmatirmama || 78] |

wherever is Krsna the Lord of Yoga , wherever is Partha,. the archer, there are prosperity, victory, happiness and
firm (steady or sound) policy; this is my conviction.

P T 3 AAETEEIaNg IUNeg Sl qerarel SiEegare Aiedamd aeT a9
AN ST |l

Om tatsat iti Srimadbhagavadgitasu upanisatsu brahmavidyayam
yogasastre Srikrsnarjunasamvade Moksasannyasayogo nama
astadaso'dhyayah ||



